
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

toli nE jEsina-zuddhabaGgALa 
 
 In the kRti ‘toli nE jEsina’ – rAga zuddhabaMgALa, zrI tyAgarAja 
laments about the sins of previous birth as the cause for his grief.  
 
P  toli nE jEsina pUjA phalamu  
 telisenu nApAli daivamA 
 
A  palu vidhamula nE talaci karagagA 
 palukaga nIv(a)Tu nEn(i)Tu kAga (toli) 
 
C  sari vAralalO chauka jEsi 
 udara pOSakulanu poruguna jEsi 
 hari dAsa rahita puramuna vEsi  
 dari cUpak(u)NDaga tyAgarAj(A)rcita (toli) 
 
Gist  
 O Lord belonging to me!  
 I was melting away thinking in various ways as to why You and I are 
facing opposite directions.  
 For You to remain without giving me refuge - (1) by having slighted me 
amongst my peers, (2) by having made as my neighbours those who are bent on 
nourishing their stomachs, and (3) by having thrown me in a place bereft of Your 
servants -  I have now understood that it is all due to the results of the kind of 
worship done by me earlier.   
    
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord (daivamA) belonging to me (nApAli)! I have understood 
(telisenu) the results (phalamu) of the worship (pUjA) done (jEsina) by me (nE) 
previously (or in my previous birth) (toli).  
 
A While I (nE) melt-away (karagagA) thinking (talaci) in various (palu) 
ways (vidhamula),  



 in order that You (nIvu) should face (kAga) (literally be) that way (aTu) 
(nIvaTu), without talking (palukaga) to me, and I (nE) should be this way (iTu) 
(nEniTu), 
 O Lord belonging to me! I have understood the results of the worship 
done by me previously.    
 
C  For You to remain (uNDaga) without showing (cUpaka) (cUpakuNDaga) 
any shelter or refuge (dari) to me -    
 by having slighted (chauka jEsi) me amongst my peers (sari vAralalO), 
 by having made (jEsi) neighbours (porugu) those bent on nourishing 
(pOSakulanu) their stomachs (udara), and  
 by having thrown (vEsi) me in a place (puramuna) (literally town) bereft 
(rahita) of servants (dAsa) of Lord hari –  
 O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! O Lord 
belonging to me! I have understood the results of the worship done by me 
previously.   
    
Notes –  
 A – iTu kAga – In some books, this word is given as ‘gAka’. In the book of 
Shri C Ramanujachariar, it is given as given here ‘kAga’. In my humble opinion, 
from the context ‘kAga’ is the correct word.  
 A – aTu iTu – zrI tyAgarAja tells Lord that He has turned His face away 
from him.  

 Devanagari 

{É. iÉÉäÊ™ô xÉä VÉäÊºÉxÉ {ÉÚVÉÉ ¡ò™ô¨ÉÖ  
   iÉäÊ™ôºÉäxÉÖ xÉÉ {ÉÉÊ™ô nèù´É¨ÉÉ  
+. {É™Öô Ê´ÉvÉ¨ÉÖ™ô xÉä iÉ™ôÊSÉ Eò®úMÉMÉÉ  
   {É™ÖôEòMÉ xÉÒ(´É)]Öõ xÉä(ÊxÉ)]Öõ EòÉMÉ (iÉÉä) 
SÉ. ºÉÊ®ú ´ÉÉ®ú™ô™ôÉä SÉÉèEò VÉäÊºÉ 
   =nù®ú {ÉÉä¹ÉEÖò™ôxÉÖ {ÉÉä¯ûMÉÖxÉ VÉäÊºÉ  
   ½þÊ®ú nùÉºÉ ®úÊ½þiÉ {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ ´ÉäÊºÉ  
   nùÊ®ú SÉÚ{É(EÖò)hb÷MÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÉÌSÉiÉ (iÉÉä) 

 English with Special Characters 

pa. toli n® j®sina p£j¡ phalamu  
   telisenu n¡ p¡li daivam¡  
a. palu vidhamula n® talaci karagag¡  
   palukaga n¢(va)¶u n®(ni)¶u k¡ga (to) 
ca. sari v¡ralal° cauka j®si 
   udara p°Àakulanu poruguna j®si  



   hari d¡sa rahita puramuna v®si  
   dari c£pa(ku)¸·aga ty¡gar¡j¡rcita (to) 

 Telugu 
xms. »]ÖÁ ®©s[ ÛÇÁ[zqs©«s xmspÇØ xmnsÌÁª«sVV  
   ¾»½ÖÁ|qs©«sV ©y FyÖÁ \®μ¶ª«sª«sW  
@. xmsÌÁV −sμ³R¶ª«sVVÌÁ ®©s[ »R½ÌÁÀÁ NRPLRigRigS  
   xmsÌÁVNRPgRi ¬ds(ª«s)ÈÁV ®©s[(¬s)ÈÁV NSgRi (»]) 
¿RÁ. xqsLji ªyLRiÌÁÍÜ[ ¿_NRP ÛÇÁ[zqs 
   DμR¶LRi F¡xtsQNRPVÌÁ©«sV F~LRiVgRiV©«s ÛÇÁ[zqs  
   x¤¦¦¦Lji μyxqs LRiz¤¦¦¦»R½ xmsoLRiª«sVV©«s ®ªs[zqs  
   μR¶Lji ¿RÁWxms(NRPV)ßïágRi »yùgRiLSÇØLjiè»R½ (»]) 

 Tamil 
T. ùRô− úS ú_³] é_ô T2XØÛ  
   ùR−ù^à SôTô− ûR3YUô 
A. TÛ ®R3ØX úS RX£ LWL3Lô3 

    TÛLL3 ¿(Y)Ó úS(²)Ó LôL3 (ùRô−) 
N. ^¬ YôWXúXô ùNüL ú_³ 
   ER3W úTô`ÏXà ùTôÚÏ3] ú_³ 
   a¬ Rô3^ W¶R ×WØ] úY³  
   R3¬ ãT(Ï)iP3L3 jVôL3Wô(_ô)o£R (ùRô−) 

 
ùRôuß Sôu ùNnR éûNl TVu  
ùR¬kRÕ, GuTe¡t ùRnYúU! 

 
TX ®RUôL Sôu ¨û]jÕÚLl  
TLWôÕ ¿VeÏm Sô²eÏUôYRtÏj  
 ùRôuß Sôu ùNnR éûNl TVu  
 ùR¬kRÕ, GuTe¡t ùRnYúU! 

 
N¬ NUUôú]ô¬p ÕfNlTÓj§,  
Y«ß Y[olúTôûW AiûPVWôd¡, 
A¬j ùRôiPWt\ F¬p (Guû]) úYnkÕ,  
×L−Pm LôhPô§ÚdL, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ùRôuß Sôu ùNnR éûNl TVu  
 ùR¬kRÕ, GuTe¡t ùRnYúU! 

 
Y«ß Y[olúTôo þ EX¡VúXôo 



 Kannada 

®Ú. }æàÆ «æÞ eæÞÒ«Ú ®ÚãeÛ ±ÚÄÈÚßß  
   }æÆÑæ«Úß «Û ®ÛÆ ¥æçÈÚÈÚáÛ  
@. ®ÚÄß É¨ÚÈÚßßÄ «æÞ }ÚÄ_ OÚÁÚVÚVÛ  
   ®ÚÄßOÚVÚ ¬Þ(ÈÚ)lß «æÞ(¬)lß OÛVÚ (}æà) 
^Ú. ÑÚÂ ÈÛÁÚÄÅæàÞ ^èOÚ eæÞÒ 
   D¥ÚÁÚ ®æãÞÎÚOÚßÄ«Úß ®æãÁÚßVÚß«Ú eæÞÒ  
   ÔÚÂ ¥ÛÑÚ ÁÚÕ}Ú ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú ÈæÞÒ  
   ¥ÚÂ ^Úà®Ú(OÚß)yuVÚ }ÛÀVÚÁÛeÛÂ`}Ú (}æà) 

 Malayalam 
]. sXmen t\ tPkn\ ]qPm ^eap  
   sXensk\p \m ]men ssZham  
A. ]ep hn[ape t\ XeNn IcKKm  
   ]epIK \o(h)Sp t\(\n)Sp ImK (sXm) 
N. kcn hmcetem NuI tPkn 
   DZc t]mjIpe\p s]mcpKp\ tPkn  
   lcn Zmk clnX ]pcap\ thkn  
   Zcn Nq](Ip)WvUK XymKcmPmcvNnX (sXm) 

 Assamese 

Y. åTöç×_ åX åL×aX YÉLç Zõ_]Ç  
   åTö×_ãaXÇ Xç Yç×_ éV¾]ç  
%. Y_Ç ×¾Wý]Ç_ åX Tö_×$Jô Eõ»GGç  
   Y_ÇEõG XÝ(¾)OÇô åX(×X)OÇô EõçG (åTöç) 
$Jô. a×» ¾ç»_ã_ç æ$JôìEõ åL×a 
   =V» åYçbEÇõ_XÇ åYç»ÓmX åL×a  
   c÷×» Vça »×c÷Tö YÇ»]ÇX å¾×a  
   V×» $JÉôY(EÇõ)‰øG ±Ì^çG»çLç×$JôÛTö (åTöç) 

 Bengali 

Y. åTöç×_ åX åL×aX YÉLç Zõ_]Ç  



   åTö×_ãaXÇ Xç Yç×_ éV[ý]ç  
%. Y_Ç ×[ýWý]Ç_ åX Tö_×»Jô EõÌ[ýGGç  
   Y_ÇEõG XÝ([ý)OÇô åX(×X)OÇô EõçG (åTöç) 
»Jô. a×Ì[ý [ýçÌ[ý_ã_ç æ»JôìEõ åL×a 
   =VÌ[ý åYçbEÇõ_XÇ åYçÌ[ýÓmX åL×a  
   c÷×Ì[ý Vça Ì[ý×c÷Tö YÇÌ[ý]ÇX å[ý×a  
   V×Ì[ý »JÉôY(EÇõ)‰øG ±Ì^çGÌ[ýçLç×»JôÛTö (åTöç) 

 Gujarati 

~É. lÉÉèÊ±É {Éà WðàÊ»É{É ~ÉÚX £í±É©ÉÖ  
   lÉèÊ±É»Éè{ÉÖ {ÉÉ ~ÉÉÊ±É qäö´É©ÉÉ  
+. ~É±ÉÖ Ê´ÉyÉ©ÉÖ±É {Éà lÉ±ÉÊSÉ Hí−÷NÉNÉÉ  
   ~É±ÉÖHíNÉ {ÉÒ(´É)`Öò {Éà(Ê{É)`Öò HíÉNÉ (lÉÉè) 
SÉ. »ÉÊ−÷ ´ÉÉ−÷±É±ÉÉà SÉÉäHí WðàÊ»É 
   Aqö−÷ ~ÉÉàºÉHÖí±É{ÉÖ ~ÉÉè®øNÉÖ{É WðàÊ»É  
   ¾úÊ−÷ qöÉ»É −÷Ê¾úlÉ ~ÉÖ−÷©ÉÖ{É ´ÉàÊ»É  
   qöÊ−÷ SÉÚ~É(HÖí)ieôNÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉXÌSÉlÉ (lÉÉè) 

 Oriya 

`. Ò[ÐmÞþ Ò_ ÒSjÞ_ `ËSÐ $¼mþcÊ  
   Ò[mÞþÒj_Ê _Ð `ÐmÞþ Ò]ßgcÐ  
@. `mÊþ gÞ^cÊmþ Ò_ [mþQÞ LeþNNÐ  
   `mÊþLN _Ñ(g)VÊ Ò_(_Þ)VÊ LÐN (Ò[Ð) 
Q. jeÞþ gÐeþmþÒmþÐ ÒQ×L ÒSjÞ 
   D]eþ Ò`ÐiLÊmþ_Ê Ò`ÐeÊþNÊ_ ÒSjÞ  
   kþeÞþ ]Ðj eþkÞþ[ `ÊeþcÊ_ ÒgjÞ  
   ]eÞþ QË`(LÊ)¨ÆN [ÔÐNeþÐSÐQÙ[ (Ò[Ð) 

 Punjabi 

a. Y¨uk `¡ O~un` ayOs bkgx  



   Y~ukn~`x `s asuk ]¤mgs  
A. akx um_gxk `¡ YkuM EjIIs  
   akxEI `v(m)Sx `¡(u`)Sx EsI (Y¨) 
M. nuj msjkk¨ M¬E O~un 
   Cx]j a¨oExk`x a¨jxIx` O~un  
   puj ]sn jupY axjgx` m~un  
   ]uj Mya(Ex)XUI YisIjsOsujMY (Y¨) 
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